
 

还是 VS 或者 

Hello guys, I’m your Chinese teacher WEI. Today I’m going to explain the 

difference between“还是”and “或者”. These two different Chinese words are 

expressed in English with a word “or”. 

But “还是”is used in the alternative questions. If there are two options you 

need to choose, you should say “choice A + 还是 + choice B?” Here are two 

kinds of fruits, so we can say “你吃苹果还是梨？”（Would you like to eat apple 

or pear?）. And another word“或者”is used in a declarative sentence. If I ask 

you what time to get up, you can answer “I get up at 6:00 or 6:30” 我六点或

者六点半起床。Now we can distinguish these two words. Please try to 

translate the two sentences. “Are you student or teacher?”   “I read Chinese 

books or English book.” 

大家好，我是你们的韦老师。今天我们看看“还是”和“或者”有什么不一样。 

这两个中文词在英语中都是 or 

还是常常用在选择疑问句中，如果我们要在两个选项中做出选择，我们应

该说“choice A +还是+ choice B?”我有两个水果，想问你吃哪一个，我可以说

你吃苹果还是梨？ 

或者常常用在陈述句中，如果我问你什么时候起床，你可以回答我六点或

者六点半起床 

现在我们可以区分这两个词，请你们试一试翻译这两个句子。“Are you 

student or teacher?”    “I read Chinese books or English book.” 


